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IIpennaraercss cucreMaTu3auusi MNOHSITHIHHOIO amnmapara, CBA3aHHON0 ¢ NPHEMJIEMOCTHIO
U YMECTHOCTHIO pe4d B paMKax Pa3jidYHbIX MOAXO0JA0B K ajanTauud Tekcra u auckypca. Cama
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nejeBasi ayIUTOPHsI, 00CTOATEJHCTBA MepeIayd COOOLIeHHs] U TeXHUKH agantauuu. Ilpuemnemocms
XapakTepu3yeT «BIHCAHHOCTH» BBIPaKEHHS] B KOHTEKCT TUCKYpca H He COBIAJaeT ¢ IpamMma-
THYHOCTBIO. YMecmuocms (appropriateness) yamge OTHOCAT K 0oJiee KPYNHBIM €IHHHIIAM — TEKCTAM
U auckypcam. IlpeaBuienne HeyMeCTHOCTH TEKCTa WJIM JHCKYPCAa B KOHKPETHOH KOMMYHHKATHBHOM
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JlaTnHcKMe TIPOOOpa3bl TEPMHUHOB  Mpuemie-
MOCMb, YMECMHOCMb, A0anmMayusi 1 akKOMooayus co-
nepat npedukc ad- WK ero MO3UIMOHHBIE BApHAHTHI
ac- M ap-: MOCIeIHNI COTJIACHBIN Tpe(uKca acCUMH-
JMpyeTcss K HayaJbHOMY COTJIACHOMY TIOCIIEIYFOLICH
OCHOBBI. B COBpPEMEHHOI aHITIMICKOM TEPMHHOJIOTUH,
3alIMCTBOBAHHOW W3 POMaHCKHUX SI3bIKOB, IMEEM, COOT-
BeTCTBEHHO: acceptability, appropriateness, adaptation
u accomodation. Drot npedukc obagaeT MPOCTPAHCT-
BEHHON CEMAHTHUKOW OJM30CTH («aIECCHBHOCTIY) WIIH
NpUOIIIKEeHUs («aJUIaTUBHOCTHY). Kak yxe okasbiBa-
JIOCb MHOTO pa3, BHYTpeHHss (opMa MHOTMX HOI00-
HBIX TEPMHHOB JIaeT 0 cebe 3HATh NPH YIOTPeOICHUH
B HAY4YHOM S3bIKE: NPOQECCHOHATBHOE MAacTEPCTBO
YUYEHBIX HAYMHAETCS CO 3HaHMSI MCXOIHOro OYKBaJIbHO-
TO CMBICIIa TEPMHUHOB, BIPOYEM, Ha ITOM HE OCTaHAaB-
TMBasiCh. JTO TIOKAa3bIBaeT PACCMOTPEHHE TOTO, Kak
yKa3aHHBIE TEPMHUHBI YIOTPEOJIAIOTCS B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHYECKOH JIUTEparType.

* VccnenoBanue, ONMCaHHOE B pasziesie 1, BBIOIHEHO 3a CYeT
rpaita Poccuiickoro HaydyHoro ¢onma (mpoekt Ne 19-18-00040)
B MHcTutyTe s13p1k03Hanus PAH. Pasnensl 2 u 3 nansoro uccie-

ApnanTanys TeKCTa — PasHOBUIHOCTh aKKOMO-
AN KyJIBTYphl U K KyIbTYpe B TIOCTOSHHO Me-
HSIOIINXCS YCIIOBUAX JKU3HU denoBeka. [Ipeamockui-
KOH JUIsl afjanTaliu SBISETCS OCO3HAHWE NIEHCTBU-
TEIbHON WM MHUMOW HEMOJHOH NpPUEMIIEMOCTH
yacTell TEKCTa /WM HEINOJHOW YMECTHOCTH BCEro
TEKCTa B pPaMKaX TeX OOCTOSATENIBCTB, B KOTOPBIX
TEKCT JIOJKEH MHTepnpeTupoBatbes. [Ipu untepmpe-
TalMyd TEKCTa — T.€. TIPH BBISIBJICHUH JHUCKYypCa, «03-
BYYHBAIOIIETO» MTOCIIEIOBATEIHPHOCTD S3BIKOBBIX 3HA-
KOB U IPUJIAIOLIET0 OCMBICICHHOCTh 3TOM MOCIEH0-
BaTenbHOCTH (rmoapoOHee cM. [JlembsiakoB 2005]), —
3HAHUS S3BIKA (COCTABJISIONIHE «POJHON» TPEIMET
WCCIICJIOBAHUS JMHTBUCTOB) TECHO IEPEILICTAI0TCS
CO 3HAHUSIMU O MHUPE — «HEPOIHBIMIY MpeIMeTaMU
TPAOUITIOHHOTO  SI3BIKOBEACHUS, YCHIHOBICHHBIMH
KOTHUTUBHBIMH JIMHTBUCTAMHU: JUIsI KOTHUTHWBHOMN
JIMHTBUCTUKY HEPOJHBIX 3HaHWH He ObiBaeT. O COOT-
HOIIIEHUH 3THUX BUIOB 3HAHUSA U 00 MX SBOJIOIMH

JIOBaHMs BBIIIOJIHEHBI 32 CUET TpaHTa POCCHICKOrO Hay4HOTo
¢onpa (mpoexr Ne 19-18-00429) B UucTUTyTE S3BIKO3HAHHS
PAH.
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B paMKax uHTepnperanuu cM. [Boameipes 2014]. Mbt
e TIOMBITaeMCsl pa3o0paTbCcsi B TOM, YTO UMEETCS
B BUIY NOJ TEPMUHAMH HpUEMIEMOCHb U YMeCH-
HOCM®b B OOIIMPHON JIMHTBICTUYECKOW TUTEPATYpE, a
3aTeM MepeiieM K XapaKTepUCTUKE aJalTallii TEK-
CTa B KOTHUTUBHOM aCIIEKTe.

1. [TpueMJIeMOCTb H YMECTHOCTH

B cneuuaneHON JUTEpaTypE HpuUemieMocms
(acceptability) o6BIYHO IPHUITUCHIBAIOT IIEMEHTAPHBIM
BBICKA3bIBAaHUSM M TPEIJIOKEHUSIM, PEXe — TEKCTaM
W peyeBOMy MOBeIeHHIO B 1esoM. Hampumep, xoraga
pUeMIeMoe KOMMYHUKAaTHBHOE ITOBEACHHE HE CBOIAIT
K WCIIONIF30BAHUIO SI3BIKOBOM CHUCTEMBI [Sajavaara
1987: 62], a CBA3BIBAIOT CO B3aMMOJACHCTBUEM CHH-
TaKCUCa, JIOTMKH W TparMaTukd IpH BKIIOYCHUU
npemoxennss B KoHTeKcT [Fauconnier 1980: 479].
WHaue TOBOpS, <«IIPUEMIIEMOCTHY XapaKTEPU3YeT
«BITMCAaHHOCTBY BBIpAKEHUs] B KOHTEKCT. B dokyce
BHUMAHHMS IIPH 3TOH OLIEHKE OOBIYHO HAXOIUTCS YacTh
HEKOTOPOro KPYHNHOro o0pa3oBaHHs, a HE caMO 3TO
o0Opa3oBaHue. 3HAUUTETIBHO PeXe, IO MEePEHOCY, FOBO-
PAT U O npuemieMom KOHmexcme AJsl JAHHOTO TIpes-
JIOKEHUSI, TOMYCKAIOIEeM MIIM HE JOIYCKAroLeM Ipe-
CYNIIO3UIIUH, coJepKaluecs B mpeyioxenun [Sandt
1988: xiv].

[IpuemsiemocTh 3ME€MEHTAPHOM KOMMYHHKa-
TUBHOM €IMHMIIBI OLICHUBAETCs] He Ha (poHEe rpamma-
TUYECKOTO OmNHMCaHus, a B jauckypce [Hatim 1997:
90], B To#t «wku3Hu Tekcta» (H.. ApyTioHOBa), B KO-
TOPOW WMIPAIOT POJIb PAllMOHAIBHOCTH, KOOPAWHHPO-
BAHME JIEUCTBUM KOMMYHHKAaHTOB U UX MHTEPIPETU-
pyemocth [Parret 1980: 135], u roe curyarmoHHas
MOTHUBALMA U MJIAHUPYEMOCTh IEHCTBUI OLIEHUBAIOT-
cs Ha ()OHE MPHUEMIIEMOCTH OT/ICIBHBIX IIaroB B pea-
TU3aIMu TUCKYpcHoi ctpareruu [Neubert 1982: 30].
Hamepenue, yranpiBaeMoe peLMIIMEHTOM 32 KOMMY-
HUKaTHBHBIMU JECHCTBHSMH aBTOpa TEKCTa, OTPaHU-
YHBaeT CBOOO/Iy MHTEPIPETAIIUA PAMKAMHU OKHUJIaHUH
peunnuenta [Neubert 1982: 32]. [losTomy npuemie-
MOCTh HE Bcerja OJarocKJIOHHO YCTaHaBIMBAETCS
WHTEPIPETATOPAMH, KOTOPBIE K TOMY K€ MOTYT pac-
XOJUThCS B cBoux MHeHUsX [McCawley 1997: 276].

Kak npeareopernueckas uin naxe BHETEOpPE-
THUYECKasi olleHKa (POpMBI U COAEp)KaHUS BBICKA3bIBA-
Hus [Lyons 1977: 379] npuemieMocTb MPOTHUBOIIOC-
TaBIACTCS (OKEJIE3HO», WM «Oe3yCIOBHOW» mpa-
BUJIBHOCTH (DOPMBI, COOTBETCTBHIO (HOPMAaJIBLHBIM
HOpMaMm W cranmaptam — well-formedness, wiu, Ha-
YMHAs C MEpBBIX pabOT TreHepaTWBHOW IMapaurMbl,
grammaticality «rpammarimasocTiy. Boobmie roBops,
IpaMMAaTHUYHBIM IPENIOKEHUE SABJIETCS, 10 Olpee-
JICHHIO, €CIIU «IIOPOXKIAeTCs» (ONUCHIBACTCSA, 3aJa€T-

cs) MaHHOW rpaMMaTukoil. I'pammarnka ke pyko-
TBOpHA, €€ COCTaBJISIOT HA OCHOBE MOKa3aHUI HOCH-
TeJeH s3bIKa O TOM, KaKWe TPEAJIOKEHUS MpHeMIie-
MBI, a Kakue — He mnpuemiieMbl. COOTBETCTBEHHO,
rpaMMaTtuKka, NpeTeHAylomas Ha OOBEKTHBHOCTS,
aZieKBaTHA B TOW CTENEHH, B KaKOW OTpakaeT cyOb-
eKTHBHBIE TTOKa3aHUs NMPUEMIIEMOCTH ISl OTIFICHIBae-
MBIX €10 npemioxkeHuit [Rappaport 1987: 475]. He-
KOTOpBIC TpEUIOKeHUsT TUMa a Not unhappy person
u a not inordinate amount of money He rpaMMaTHYHEI
(HE MOMYCKarOTCA CTaHOAPTHOW TPaMMAaTHKOH), HO
npuemiiemsl [Langendoen 1982: 107-108]. 3namenu-
toe [loowesoicas Kk cueti cmanyvlu U 21505 Ha NPupo-
0y 6 okHo, y mens ciemena uinana (A.Il. Yexos. XKa-
N00HAas KHWTA), MCIOJIb3yeMOe KaK OTpHIATEeNHHBIH
npumep B OoprOe 3a MOBAIBHYIO TPaMMaTHYHOCTD
B PYCCKOH IITKOJIE, HE OrPakIaeT HAC OT OIIEHOYHOTO
c00s TIpY BCTpeYe C MPenIoXKeHUsIMEA THIA [ 1405 Ha
npupooy, Xowemcs pvloamyb. ITO CBUACTEIBLCTBYET
0 «BBICOKOW BEPOATHOCTW» MPHUEMIEMOCTH BOIPEKH
HerpammaTtudHOCTH. [lpemnoxenns >xe Tuma a non
sad person He SBJISIOTCS HH TPAMMATHYHBIMH, HH
npuemiieMbiMi [Langendoen 1982: 108]. Omnupuue-
CKOE yCTaHOBIIEHUE HETPUEMIIEMOCTH, 0OCTaBICHHOE
TaK, 4YTOOBI HE BCIIOJIOMINTh UCTIBITYEMBIX, TIPUBO/IHT,
B KOHEYHOM HTOTe, K cyxaeHusM tuna: «[Ipeamoxe-
HUE HeTIONpaBUMO TuIoXoe. Sl OBl ero He CTan ymoT-
pebnate» [Coleman 1973: 78-79] u «CkazaTh-TO
MOYKHO, HO MBI TaK HE TOBOPHUM.

Jlorudeckyro HeCaMOIIPOTUBOPEYHBOCTH TIPE]-
JIO’)KEHUSI CUUTAIOT HEOOXOJUMBIM, XOTh M HE JIOCTa-
TOYHBIM YCIIOBHEM JUIsi ero mpuemieMoctu [Bublitz
1988: 32]. OgHako mpeaoKeHne ¢ XpoMaromen J1o-
rukoii Colorless green ideas sleep furiously, mpumy-
ManHoe H. XoMckuM, IpueMiieMo, OCKOIbKY MOKET
OBITH TIPOMHTEPIPETUPOBAHO O AHAIOTHU C HEOpO-
CKUM mpeioxenreM Bpose: Honest black men sleep
quietly [Bazell 1962: 140]. Toraa mporaercs TO Ha-
pylieHue OBITOBOW JIOTHKH, TIPH KOTOPOM HJIEH
NPEACTABIISIIOTCS OJHOBPEMEHHO M OECHBETHBIMHU,
n 3eneHbpiMH. OmmboyHoe ynoTpeOieHue KOJIoKa-
ui (MHOTHE W3 KOTOPBIX, BOMPEKH OYEBHIHOW He-
MpaBWIBLHOCTH, 00BICHUMBI, TI0 [Lyons 1966: 297],
KaK pe3yJbTaT «COLMANBbHBIX KOHBEHIHMI» WM «Ma-
TEpUAIbHOW MOTHBALIMK») TAKKE MOXKET OBITH Cra-
CEHO, €CJIM TMpPEeJIoKEHNEe TIOMECTUTh B OoJiee MIHpo-
KU — cKakeM, UpOHUYeCKUil, koHTekcT. Hampumep,
yCIIBIIIaHHAs B POCCHICKOM a’poriopTy ¢pasza: «Peiic
Mocksa — Ilapux ormensiercs. IlpuHocuM u3BHHE-
HUSA 3a npedocmasienuvle Bam neyoobcmea» (xorma
UMEIOTCS. B BUAY HE HpeOOCmagieHHvle YCao8us,
a odocmaenenHvle Heyoobcmea), IEHCTBUTEIHHO,
CMSTYUT TOPHKHE YYBCTBA M CKPACHT BpeMs OXKHIa-

Bonpockl KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH
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HUS CcIeayrolero peica. Bo3mynieHue cMeHUTCA
CapAOHNYECKOHN YIBIOKOH ¢ alleTHIICHOBBIM OTJIMBOM.

COMHHUTENBHOCTh IPUEMIIEMOCTH B JKU3HU CMAT-
YaroT, BBOS «3aropoounbiey» smementsl (hedges) wmm
SJIEMEHTBI, TIOHIDKAIOLINE TPagyc KaTeropuyHocTy (Un-
derstatements) [Hiibler 1984: 23], Takue kak pyccKue Kax
Obl, muna, 6pooe, HEKOMOPLIM 0OPA30M.

B mpoTHBOMONOKHOCTE TPHUEMIIEMOCTH, OLICH-
Ky ymecmuocmu (appropriateness) wuarie OTHOCAT
K Oosee KpPymHBIM €AMHHUIIAM — TEKCTaM U AUCKYp-
caM; a K OTACIbHBIM NPEUIOKEHUSIM U PEYEBBIM aK-
TaM — TOJIBKO 10 TIEPEHOCY KaK K yacTsIM Oosee Kpyri-
HBIX PEUYEBBIX OTPE3KOB. YMECTHOCTh B IIHPOKOM
CMbICTIE CJIOBa («KOMMYHHMKATHBHAsI IPaBUIBHOCTbHY,
WIM «KOMMYHUKATHUBHAsh MpUEMIEMOCTb» [Ydum-
ueBa 1980: 76]) — cioyuai, Korja MOBEJCHUE YEIOBE-
Ka COOTBETCTBYET OXKUAAHUSM ayIUTOPUH, COXPaHsI-
€T OOmMH KOHTEKCT AITOr0 B3aWMOJICHCTBHS, pac-
cMaTpuBaeTcsi Ha (DOHE HITHYECKHX M ICTETUYECKUX
COTJIAlIeHN JaHHOW KyiabTypel [Beeman 1986:
203]". TIpou3BoAMMEIE pedeBbie aKThI TOLIA MOXKHO
CUUTATh YMECTHBIMH («CUacCTIUBBIMU» [Austin 1962]
i «ycnemHeiMuy [Dijk 1981: 298]): obcTosiTens-
CTBa OOILEHHS COOTBETCTBYIOT OKHAAHHSIM CaMoOro
aBTOpa peyH, CIOCOOCTBYS B3aMMOIIOHMMAHHIO ITIO-
neit [Firth 1968: 206], 1 — onATh-TaKH 10 MEPEHOCY —
TAaKXKe  Ha3bIBAIOTCSl  yMECTHBIMH  (appropriate
circumstances of communication) [Austin 1962: 8].

Ho Onaronmapst xomy pedeBble AEHCTBUSA yMe-
CTHBI? 3aciyra JI1 3TO «TOBOPSILIET0», CTAPaTeIbHO
BITMCBHIBAIOILIETO CBOU BBICKA3bIBaHMS B OOLIYIO CH-
Tyarnuio OOIIEeHUs TaK, 9TOOBI JOCTUYL COIMATIHLHOM
npuemiaemocty [Brown 1995: 241)? Unu uyTkuii uH-
TEPIIPETaTOpP FApMOHUYHO YBS3BIBAET B CBOEM BHYT-
pPEHHEM MHUpE YTJIOBaThle W HECBSI3HBIE peun 0e30a-
IIEHHOT'O TOBOPSIIIETO, Cp.: «AX, 0OMaHyTh MEHs He-
TpyaHo!... S cam oOmanwBaThest pan!» (A.C. Ilym-

! Ha MpIcnb 0 CAUHCTBEC 3TUYECCKOI'0 U 3CTCTHYCCKOIoO ac-
IICKTOB yMeCTHOCTI/l B paMKax HaJICKUX Ky,]'leyp HaBOIAT HaGJ'I}O—
nenust Tuma: «Iranian interpersonal behavior has an unmistakable
aesthetic dimension — skill in interaction and greatly appreciated
in assessing an individual's worth in society. The sense of this
aesthetic dimension leads inevitably to metaphors. The elaborate
weaving and intertwining of designs in the finest Persian carpets;
the extraordinary complexity of rhyme, meter, imagery, and word
play in classic Persian poetry; and the intrinsic improvisatory
sweet—sadness of melodic line in traditional Persian music all
convey some of the feeling and texture of everyday social interac-
tion. It is not unreasonable to compare interpersonal relations in
Iran to art, for negotiating the webs of everyday personal rela-
tions and interaction situations requires consummate skill for
even those born into the system. Consequently, there are rewards
for the adept and setbacks for the clumsy» [Beeman 1986: 1-2].
OTCIOL[a BCEro OJMH IIar a0 IPpU3HaHUA 3TOTO €AWHCTBA U B €B-
pONENCKUX KyJIbTYpax.

kuH)? B mocrnegreM ciydae aileKBaTHOCTb HHTEPIIPE-
TalMd TPUHOCHUTCS B XKEPTBY IyLIEBHOMY paBHOBeE-
CHIO, MUPY MEXIy coOecemqHUKaMH, TOpPOd CHIDKAs
arpeccuBHOCTh cooOmennus [Markovi¢c 1984: 383].
OOmecTBeHHOE MHEHUE TaKHe CIy4aW MSITKO OCYK-
naet («Emy ol B ri1a3a — Bce 00Kbs pocay), OAHa-
KO TIOKOPHO JIerajiu3yeT MOoJy4aeMblil TUCKYpC: Ayp-
HOW MHUp BCe-Takd Jydile A0OpPOH CCOpbI AaxKe Mo
noBoAy MyCTsKoBoi wuHTepnperaunu. K. @occriep
BBIIETST 4 TPUYHMHBI TaKoM HEaaeKBaTHOCTH: He-
OpEeXHOCTh TOBOPAIIETO B BBIOOPE BBIpAKECHUIH
(ommOKH, KOTOpbIE OH MPH HEOOXOJUMOCTH TOTOB
WCIIPaBUTh), OTCYTCTBUE IJIaHa peun (0e3 pyis u 6e3
BETPWJI), YTPUPOBaHHAS >KECTKOCTh TOBOPSIIETO
W HEJIOCTATOYHBIA 3amac BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB —
0CITHOCTD SI3bIKAa KaK CHCTEMBI B IIEJIOM WJIH HEI0CTa-
TOYHBIH OIBIT aBTOpa B HCIIOIB30BAaHUM OOTaTCTB
s3p1Ka [Vossler 1923: 124-134].

Krnaccuueckuit cimydail yMECTHOCTH — KOT/Ia HE
HapyIIeHbl TPaMMaTHYEeCKHe, JEKCHIecKre, POHOIIO-
TUYECKHe W T.II. HOPMBI sI3bIKA, TIPAaBUJIHHO BHIOpaH
PETUCTP pEUH, MPOSBICHO 3HAHHE COIMOJMHTBUCTHU-
YEeCKHX YCTaHOBJICHUH, COBEPILAIOTCS PEUEBBIC aKThI
U TIPOUCXOMAT peueBble COOBITHS, a pedb CBS3HA
(6e3 BUAMMBIX JIOTHUECKMX HECypasull) U HE Hapy-
[raeT KOHBEHIUH M pUTyalloB (TpaBHJ) OOLICHUS,
cp. [Kernan, Sabsay 1982: 169]. Bunum, 4ro ectb
JIBa B3aUMOCBSI3aHHBIX KJlacca YCJIIOBUH YMECTHOCTH
TEKCTa: BBIOOp COJIEpKaHMs, IOCTYITHOT'O U MOHSATHO-
r0 ayIUTOpHUH (aapecaT B COCTOSTHUM pearnpoBaTh Ha
Takoe CoJlep)KaHhe, a He MPOCTO MAaCCHBHO €ro BOC-
NPUHUMATE), W CJEIO0BaHWE KOHBEHIUSIM, YUUThHI-
BAaIOIIMM CTaTyC ajapecaTtoB, OOCTOSATENbCTBA COOO-
menus [Camaioni 1981: 79] u ycnosus BepbaibHOTO
B3aUMO/JICUCTBUSA JIIOJIEH, OTPaXKEHHbIE B KOHHOTAIIH-
X JIeKCHYeCKHX eauHHI’. COOTBETCTBHE S3bIKA
MpeIMeTy pedd, ayJuTOpHH, COOIIOJCHWE HYKHOW
cTerneHn (HOpMaIbHOCTH, HCIOJIb30BaHUE TEXHHUYE-
CKOTO JKaproHa TOJBKO TaM M TOTJa, Koraa 6e3 Hero
He o0oituck, u T.1m. [Nash 1986: 10], — cnmoBom, Bce
TO, YTO CO3JaeT aTMOC(epy eCTECTBEHHOCTH B 00I1Ie-
Huw Jronelt [Rochemont 1985: 18].

[lpn ycTaHOBIEHUH YMECTHOCTH WCTHHHOCTH
U TIPaBIUBOCTH BBICKA3bIBAaHUH MPSIMO He urypupy-
€T, U He CIIy4ailHO: TOBOPS O HEMPOSICHEHHOM IIpO-
[IJIOM, CMyTHOM OYZAYIIEM, a TaKXKe O )KeJTaeMOM WIIH
HecOBIBIIEMCSI, MBI JIaKE HE 3ayMbIBaeMcsi 00 UCTHU-
He [Kasher 1989: 78] «kak oHa ecTby», 3a UCKIIOYe-

2Cp.: «fir die verbale Kommunikation relevanten
Bedingungen innerhalb der Kommunikationsgesellschaft, die
gegeben sein miissen, damit ein Ausdruck angemessen verwendet
werden kann» [Bierwisch 1978: 89].
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HHUEM Clly4asi, KOT/1a TeKCT IIpeJcTaBisieT co0oi KBa-
TU(QUKALMOHHOE COYMHEHHE — CKa)KeM, AuccepTa-
LIUIO TI0 UCTOpUH. B HEKOTOPBIX fA3bIKax, HAIIPUMED,
B POMAaHCKHX, YMECTHO M JJa’K€ TPaMMAaTHYHO COMHe-
BaThCsl B ICTUHHOCTH, €CJIM BBICKA3bIBAHUE BIIOKEHO
B OLCHOYHBIA TMPEIUKAT, TAaKOW KaK CHMPAHHO; CP.:
Clétait assez drole que je ne m'en fusse pas avisé plus
tot «bBIIO TOBOJBLHO CTPaHHO, IOYEMY s HE ObLT Ipe-
nynpexaeH pasbiie» (A. Camus, “L'étranger”): oc-
HOBHOM MpEIUKAaT BIOKEHHOI'O  BBICKA3bIBAHUS
(B Hamrem ciaydae ne m'en fusse pas avisé GykBaibHO
«He ObT OBl MpemynpekAeH») TOraa JOJKEH OBITh
B (opme cyObIOHKTHBA, a HE HMHIWKATHBAa. A BOT
pYCCKUU MepeBOA, B KOTOPBIU, «JIsl SICHOCTH», HO-
0aBJIeH TOKa3aTelib OCTPAHEHHOCTU 5K0Obl, 3BYyYall
OBl 110 MEHbIIIEH Mepe CTPAHHO.

B 3aBucuMocTH OT TOro, HaCKOJBKO €CTECTBE-
HEH TUCKYPC B PEaJbHBIX OOCTOSTENbCTBAX €ro CO3-
JaHWsl M BOCHPUSTHS, TOBOPAT O Pa3IUYHBIX Tpaja-
OUSIX M BHIAX yMmecTHOCTH. KoHTekcryanbpHas yme-
cTHOCTH (contextual appropriateness) BXOANUT B «KOM-
MYHUKATHBHYIO KOMIIETEHIMIO» (B cMbIcie [Hymes
1971]) Hapsmy CO 3HaHHUEM TOTO, KaK OOBIYHO TIOJb-
3ytorcst si3pikoM [Richards, Platt, Weber 1985: 49],
W BKJIIOYaeT B ce0s TpaMMaTHUYECKYl0 M CeMaHTh4e-
CKYIO CBSI3aHHOCTB TEKCTa, paccMaTpuBaeMble Ha (o-
HE SI3BIKOBBIX M BHES3BIKOBBIX (DAaKTOPOB, TaKMX Kak
poJb, CTaTyc, HPOCTPAHCTBEHHO-BpeMeHHasi pede-
pEeHIIus, CTereHb (GOPMaJIbHOCTH, COLMANIbHAS Cpela,
npeaMer oOCYXKIEHHs M perucTp peud, cM. [Lyons
1977: 590]. KoMMyHUKaTUBHYI0 YMECTHOCTb CBSA3BI-
BAIOT C LEJICNONAraHUEM U C «SI3bIKOBOM WTpOiD»
(B cmpicnie JI. ButTrenmreiina), mpeamnonaraoiuMu
TOT WIM UHOM IUTaH NEUCTBUU C XOPOILIO BIHCAHHBI-
MU — a TIOTOMY U YMECTHBIMHU — MocTynkaMu [Motsch
1978: 13], u B KOTOPOM HEYMECTHBIEC ACHCTBUS TpeOy-
IOT KaKk MHHHMMYM JIONIOJIHUTEJIBHOTO OCMBICTICHHS.
Haunbonee «mparmaruyecku oOycnosieHHa», 1o [Ellis
1994: 23], ymecTHOCTh, 3aBHUCAIIAsS OT OOBEKTa
W TEXHHK aJlanTally TeKCTa: LeJIb TOTr1a ONpaB/bIBa-
eT cpeactsa. To, YTO yMECTHO B OJHOM KYJIbType,
MOXKET OBITh BOCIPHHATO KaK OECTaKTHOCTb B JpY-
ro#t [Olshtain, Cohen 1989: 54]. YHuBepcaibHo ciie-
IyIollee NpaBWJIO: HEYMECTHBIE MpeAHAMEpPEHHbIE
neiicTBusl TpeOyloT M3BMHEHUs. Bens MckpeHHe HU3-
BUHSATBCS MOXHO TOJIBKO 33 TO, YTO B JIAHHOW KYJIb-
Type OCO3HAeTCid KaK HEYMECTHOE WM HE BIIOJIHE
YMECTHOE JIeiicTBUE: HeNpeIHaMEPEHHbIE POCTYIKU
BO MHOTHX KYJbTypax U COLMAIBHBIX cpeliax Ipo-
IIA0T aBTOMATUYECKH, TOTJIA W TPOCHUTH IMPOIICHHS
He 00s13aTenbHO, — HO B Poccuu Bce-Taku 4acTo mpo-
CSIT IPOILEHHs], HEYassHHO UKHYB WJIN YUXHYB, HO HE
IUTIOHYB Ha 10 ¥ He obMarepuB cobecemnnka. I1ni-

TasiCh )K€ 3arVIAANTh 00Uy, IEMOHCTPUPYIOT pacKasi-
Hue [Rathmayr 1996: 52], kotopoe no kpaiiHeit Mepe
BBITJIAZICTH TOJDKHO TPaBAONOA00HO, cp.: «Pamm 60-
ra, U3BMHHUTE 3a ONO3JaHME» (IIPU COOTBETCTBYIO-
e, He W3AeBaTeNbCKOM, WMHTOHALIMM pacKasHue
npejcTaeT B MoiHbIM pocT), «IIpoctute, s Ha Bac
HaIwIeBam» (packasHUE sIBHO HEIOBIIOKEHO) U «IIpo-
ctute, 1 Bac mepeObio» (packasHue eiBa 3aMETHO).
OTcyTcTBHE XKe W3BUHEHUS 32 «HEMpUeMIieMylo Oec-
TaKTHOCTE» (TIpHeMIIEMOl OECTaKTHOCTH, BIIPOYEM,
He OBIBaeT) 3HAYMMO U BEHI3BIBACT PUTYaIBHYIO,
T.€. COLMAIBHO OXKHUAaeMylo, obuny. «Omecckoe» s
U3GUHAIOCHL 3BYYUT 3a0aBHO MMEHHO IOTOMY, YTO HE
MOJMNAgaeT MOJA 3Ty XapaKTEPUCTHKY (B OTJIMYUE OT
0JIECCKOTO0 K€ A OUKO U36UHSIOCH, KOTOPOE, NEHCTBU-
TEJIBHO, COLEPIKUT H3BHHeHI/Ie)1: «l"ocnogun Punes-
ckuii — He ¢apmazon? A uzsunaoce» [CMHPHOB
2018: 44]. bamanc yMEeCTHOCTH TepseTCs U B CiIydae,
KOTJa pAIoM ¢ GOpPMYJIOi M3BHHEHUS BIPUTHIK HIIET
dopmyna npe3peHus, CBOIAIIAS HACMAPKY IMOMBITKY
3arIafiuTh BUHY; CP. XaMOBAThIe U BPs JIM YMECTHbIC
B BOCIHMTAaHHOM o6O1iecTBe: «/3Bunurte, mue Ha Bac
HarieBaTb» U «MHe Ha Bac HaruieBats. 3BUHUTEY.

Koncratauus ke HEyMECTHOCTH JAaeT CHUTHAJ
MHTEPIPETaTOPy-MUPOTBOPIYYy TMOIBITATHCA BBIYHUC-
JUTh UMIUIMKATYpbl, OTpa)Kalol[ie WCTHUHHBIN, He
BIIOJIHE sICHBIM cMblca peun [Wright 1975: 380],
T.€. aAanTHPOBAThH NPSAMO MOJAHHBIA CMBICI K COBME-
CTHOMY BHYTPEHHEMY MUPY KOMMYHHUKaHTOB. B aToi1
MHTEPIPETANOHHON CTpPAaTerud MOXKHO TIPOSIBUTH
BBICLIYIO CTEIICHb KPEaTUBHOCTH WU YBHUIETH I'apMo-
HUIO JaK€ B CAaMOM XaOTHYHOM TUCKypCE. A MOXHO
W arnaTuyHo Npu3HaTh: «He moHumaro» u oOBSABHUTH
TEKCT HEaJalTHPOBAHHBIM K JAHHOMY KOHTEKCTY.
T.e. HEyMECTHBIM.

2. AjanTanusi TeKCTa M JUCKypca

Wrak, moBogoM A ajanTauuu ObIBaeT Mpej-
BUIACHNEC HCYMCCTHOCTH TEKCTa WJIKW JUCKYpCa B IIEP-
BO3JJaHHOM BHJIE€ B KOHKPETHOM KOMMYHHKaTHBHOM
curyaund. O HEOOXOAMMOCTH aJanTUPOBAaTh pPEYb
K (WM JUIsT) 1EeNeBOM ayJUTOPHHA CBUICTEIHCTBYIOT
Cllyual HE€ TOJIBKO HEaJEeKBATHOI'O COCPIKaHUs
(ckaxkeM, 0 HEKOTOPBIX MPOOJIEMax MbI ¢ AETBMH 10
MOPBI 10 BPEMEHHM IMPEINOYUTAEM HE TOBOPHUTH), HO
U «PErucTpa» — CTHIMCTUYECKOTo (T.e. OCO3HAHHO
WIM HEOCO3HAHHO BBIOMPAEMOro) «KJIO4a» K IIO-

L Cp.: «Kak 6b MEXAy NPOYHM, OJIECCU3M «1 H3BHHSA-
I0Ch», JIABHO M CHJIBHO IIOTECHUBLIMII B PYCCKOS3BIYHOI pedn
«U3BMHHUTE MeHs (IIPOILIy IPOLIEHMS)», B OAECCKOM S3bIKE IO
CHIO [TOpPY O3HayvaeT «He cornacem»» [Cmupnos 2018: 16].
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CTPOEHHIO ¥ TIOHMMaHUIO peur. Bot npumep Heanar-
THUPOBAaHHOU peuu:

«MoJof0i1  4enoBeK, MNPOXoJs MHUMO caja,
YBHUIEJN Yy KaIUTKU MSATHIETHIOI IEBOYKY, KOTOpas
crosuia v miakana. OH JJaCKOBO HaKJIOHWJICA HaJ HEeH
U, K MOEMY W3yMJICHHUIO, CKa3all:

— Tr1 o KakOMy BOIPOCY IJIaYels?

UyBcTBa y Hero ObUTM camble HEXHBIE, HO JUIS
BBIpQKEHHsSI HEKHOCTH HE HANUIOCh YeNIOBEYECKUX
cioB» [UYykoBckuit 1961].

OTOT BHJI perucrpa MOIy4Hs Ha3BaHHUE «KaH-
HessipuT». MajneHbKkre JeTH He OCTaloTCsl B JIOINTY,
pazmys Hac HE IO BO3pacTy CTapOMOIHO 3aKpYy4eH-
HBIMHU (pa3aMu, THIA: «Y MEHS €CTh BECKHUE OCHOBA-
HUS TI0J1araTh, YTO Halla HHS HHUIMAPOBAJIa POMaH
C IBOPHHMKOMY» (TaKuX JeTei HemIbl HasbiBaroT alt-
kluge Kinder «mo-crapuecku ymHbIe AeTH»). JIekcH-
YECKH U IPaMMAaTHYECKH XOPOIIO HOAKOBAHHBIE 1ETH
ele He JOoraJbIBalOTCsI, YTO B3POCIBIX HA/AO IAIUThH
U HE IyTaTh BBHIPAKEHUSIMH CO CIy4aiHBIMH CMBICIIO-
BBIMU CBSI3SIMHA. A KaHLEIAPUT OKa3bIBAETCS MPOSIB-
JICHHEM KOMMYHUKATHBHOW MH()AHTHUIEHOCTH.

Yeunmus K.M. UykoBckoro «He mpomanu jaa-
poM»: TAra K KaHuensiputy B Poccun, kaxercs, ocra-
Jmack B mpomwioM. Ha cMmeHy mpummia mpoTHBOIIO-
JOXHAsg TEHJIEHIHMS — «AHTHKAHUEISPUTY, OOS3HBb
BBIp@XaTbCs I0-3aCTOHHOMY. /[lng ceromHsHero
IHMCKypca Tropa3fo Oojiee XapaKTepHBl OOOPOTHI,
OXUBISIIONIME  OQHUIMANBHBIC —3asBICHUS, THIIA:
«Y MeHs MBIIIJICHHE I0pHCTa, HECMOTPS Ha TO, YTO S
pabotaro npesuneHTom» ([.A. Mensenes, HHTEPBBIO
XKypHanucty bu-Om-cu Ouapro Mappy 29 mapra
2009 r.). ®paza xe ¢ NPeIUKATOM MOYUMb 8 COPMU-
pe obeccMepTHiIa CBOETO aBTOpa.

Benen 3a pasrpaHMyeHueM KiaccoB Maora,
peIokeHHbIM ere B 1980-e¢ 1T., MOXKHO TOBOPHUTH
0 TeKCTe (M TUCKYpCe) NEeWCTBEHHOM (TIPH KOOTIEPUpPO-
BAHHOM COYYACTHH aBTOpA M aapecaros)’, >(deKTus-
HOM (TIpH ONITUMAJIBHOM Pacxojie BepOaJIbHBIX CPE/ICTB
JUISL JIOCTHKEHHs TpeGyeMoro ¢ dexTa)’ 1 aJanTHBHOM
(He BBI3BIBAIOLIEM MH(OPMAIHMOHHEIX cOoes)’. Anar-

! Cp. dialogue effectif: «si les buts et le modéle du monde
de tous les participants sont modifiés a la suite du dialogue (le
modéle du monde d'un agent se réfléte par les moyens que cet
agent choisit pour réaliser ses buts). Un dialogue correspond a
une interaction exhaustive en coopération» [Apostel 1980: 263].

2 Cp. dialogue efficient: «si étant donné les buts et les
moyens des agents, il est le dialogue fermé et effectif qui soit le
plus court possible entre ces participants» [Apostel 1980: 263].

% Cp. dialogue adaptif: «si les interventions de chaque
participant utilisant les interventions précédentes des partenaires et
préparent les inventions futures de ces mémes partenaires. Un
dialogue correspond a une interaction continuée et féconde» [ Apostel
1980: 261].

Tarys TeKCTa M JUCKypca K IIeJIeBOH ayANTOPUH JOCTH-
raeTcsi, €CU peyueBble U MHTEPIPETATUBHBIC ICHCTBUS
KOMMYHHKAHTOB OIHMPAIOTCS HA TPEAIICCTBYIONINE
Y TIOJrOTaBIMBaOT Oymymme aenctsus [Apostel 1980:
261]. detictBeHHOCTD, 3 PEKTHBHOCTD U aJalITUBHOCTD
XapaKTepU3YIOT «MEXKITMYHOCTHYIO KOMIIETEH-
oy [Spitzberg, Cupach 1984], Ty «3THYECKyI0» CTO-
POHY OOIIEHHS JIFO/IeH, KOTla y YeJloBeKa eCTh BBIOOP:
paccMaTpuBaTh CBOEro coOecelHHKa Kak ajapecar WiIu
KaK UCTOYHUK mHpopMarwu [Sass 1994: 153].

AnanTtupyercsi He TOJIBKO «SI3BIKOBas IEATEITh-
HOCTB» (coccropoBckuil langage), HoO u s3bIKOBas
cucrema (langue, B 4acTHOCTH, TpaMMAaTHKA U JIEKCH-
Ka), TI0JT BIUSHAEM «BHYTPEHHHX» (CO CTOPOHBI 3Je-
MEHTOB 3TOW CHUCTEMBbI) U «BHEUIHUX» (COLMAIbHBIX,
B YaCTHOCTH, WHOKYJIBTYPHBIX) (DaKTOpPOB; Cp. MOHS-
s adaptive innovation «amanTHBHAS HOBAIMsD»
u adaptive change «amantuBHOE M3MEHEHHE», MPO-
THBOITOCTABIIIEMBIC  «OBOJIIOIIMOHHBIMY  (evolutive)
HoBamm W w3MeHeHuto [Lightfoot 1979: 381]).
AJanTuBHBIE HOBAIMA MOAM(DHUIUPYIOT OTHOIICHHS
MEXIY SA3BIKOBOM CHCTEMOW M HMHBIMH AaclleKTaMu
KOMMYHHKAaTUBHOH CHUCTEMBI: CKa)KEM, KOT/Ia HOBBIE
MPEeIMETHI WK TOHATHS (HampuMmep, KBapKu W Jia-
3ephl) MOJy4aroT cBoe HazBanue [Lightfoot 1979:
348]. S3pIk aganTUpyeTCs K HYXKJIaM IOJb30BaTels,
MO3BOJISIS IaBaTh UMEHOBAHUS JIa)Ke HEYETKO MPOPH-
COBaHHBIM MOHATHSAM. HemapoMm ToBopsT, Bcienm 3a
N.B.¢. I'ete, uro ciioBa Haubosee MOJIE3HBI UMEHHO
TOTJa, KOTJa Haeu HecoBeplieHHHl [Veale, Brone,
Feyaerts 2015: 1]. OTu NOHATHS KPUCTAJUIM3YIOTCS
W OTTaYMBAIOTCS MPH YacTOM YyHoMuHaHuH. Cme-
[IAHHBIA Cloy4ail — amanTanus OAHOBpeMeHHO lan-
gage u langue — mpeicraBieH B IEpENUCKE
K. Mapkca u @. DHrenbca: aHIIMACKUE BKPAILJICHUS
B HEH, YCIOXHSS TOHWMAaHWE JUIA TOCTOPOHHHUX,
CBUJIETENILCTBYIOT O CTPEMJICHHH aJlallTHPOBATHCS
K WHOS3BIYHOMY OKPY)KEHHI0O B HEOKOCTEHEBLIHX
«y3Jax  TMEepeKItoveHus  KoJoB»  («switching
junctures») [Ferguson 1997: 55]. HenoanantupoBas-
HBIH TEepeBOs TeKcTa 00JaJaeT OpeosioM HHOKYIIb-
TypHOCTH, B €My TpOIIaeTcs Jake HEeTOIHOE CIeI0-
BaHME SI3BIKOBBIM M JINTEPATYPHBIM CTaHAapTaM Iie-
neBo# KyibTypsl [Weinberger 2013: 18]: pamymHblit
XO35MH JJake pa3OUTYIO TapeKy MPOIIaeT Jierye roc-
TSIM, YEM CBOUM.

B omauume oOT SA3BIKOBOrO IUIAHUPOBAHUS
U «MOJIEPHU3AIINY SI3bIKAY, aJalTalus MpeAroiaraet
KaK OCO3HaHHbIE, TAK 1 HEOCO3HAHHBIC M He3aIlIaHu-
pOBaHHbBIE JICHCTBHS KOMMYHHKaHTOB HE TOJBKO
B HacrosiieM, Ho u B nponuioM [Coulmas 1989: 1],
MpUYEM TIOJ JaBICHWEM BHEIIHUX — (PyHKIMOHAIB-
HBIX — IPUYHUH, HE CBSI3aHHBIX HAMPSAMYIO C BHyTpPEH-
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B.3. leMbsHKOB

HuMH  (akTopaMu sA3bIKOBOM cuctembl  [Coulmas
1989: 2]. ApanTanus 4acTo 3amMedyaeTcs S3bIKOBBIM
COO0O0IIECTBOM TOJBKO MO MPOIISCTBHH ONPEIEICHHO-
r'O BPEMEHH, HECMOTPS Ha TO, YTO MPOSIBJICHUS €€ TH-
MMUYHBI, TIOBTOPSIOTCS B CaMbIX Pa3HBIX OOIIECTBaX
U TPAKTYOTCS KaK CTPEMJICHHE K CIMHOOOpAa3HIo,
TOYHOCTH, DJIETAHTHOCTH, YHCTOTE (OPMBI, COOTBET-
CTBUIO JTUTCPATYPHBIM TPATUIMSIM U YCOBEPIICHCT-
BOBAaHUIO 3a CYET CO3JaHUS HOBBIX HMMCHOBAHHIA
(«uniformity, precision, elegance, purity and form,
allegiance to literary tradition, and elaboration
through coinage of new termsy») [Coulmas 1989: 21].

IIpu B3auMopeicTBUM JTIOAEH, BIIPOYEM, rpa-
HUIIBI MEXTy BHEIITHUMH U BHYTPEHHUMU (pakTOpaMu
OYEHb YCJIOBHBI.

3. [lapameTpsl aganTanun

AnanTanyio TEeKCTa MOHUMAIOT M KaK Mepero-
BOpHBIH mporiecc (hegotiation, T.e., «a process by vir-
tue of which, in order to get something, each party re-
nounces something else, and at the end everybody
feels satisfied since one cannot have everything» [Eco
2003: 6]), u kak ero pesynbrar. OueHb HEIONHOE
U TpUOJHM3HUTENFHOE NPENCTABICHHE O IMapameTrpax
aJlanTalyy JjaeT npakceonorndeckas Gopmyna: Kmo
adanmupyem, 4mo, 011 K020, 6 KAKOU cumyayuu
u ¢ nomowpro Kaxkux npuemos. COOTBETCTBEHHO,
pa3IMyarTCcs: CyOBbEeKT, 00OBEKT, IIeIeBas ayAuTopus,
00CTOSITENIbCTBA TIEpellaud COOOIICHUSI U TEXHHUKH
amanrtanyy. AJanTHPOBAHHOCTh TEKCTa IO ITHM
U TOJOOHBIM TapaMeTpaM COOTBETCTBYET BBICOKOM
CTETIEHH «IParMaTuvyeckoil MpPHEeMIIEMOCTHY, JexKa-
el 3a mpejiesiaMu YHUCTO SI3bIKOBOM (B cMbicie lan-
gue — s3BIKa-CHCTEMBI) C(epbl MHTEPIPETALUH TEK-
cta, cp. [Lang 1977: 22-23]. Kpatko paccMoTpum
YKa3aHHbIC IMapaMETpPhl aJaliTalluu.

3.1. Cyovexm adanmayuu — anan(ta)Top, BbI-
CTYNAIOLINHA B Pa3InUHBIX POJISIX: KaK aBTOp, KaK pe-
JIaKTOp, KaK MEPEeBOAYMK, KaK IOIyJISIpU3aTOp, IPO-
MaraHanCT, «UCKa3WTeNlb» M T.I. ['paHHLB MeXIy
THMH POJISIMH, BIIpodeM, 3b10ku. Hampumep, mpen-
noxenne It Snows in May B pesysbraTe «pemakTop-
CKOTO CaMOKOMMEHTHPOBaHHs» MpHoOperaeT Gopmy

1 Cp.: «In this kind of negotiation there may be many par-
ties: on one side, there is the original text, with its own rights,
sometimes an author who claims right over the whole process,
along with the cultural framework in which the original text is
born; on the other side, there is the destination text, the cultural
milieu in which it is expected to be read, and even the publishing
industry, which can recommend different translation criteria, ac-
cording to whether the translated text is to be put in an academic
context or in a popular one. An English publisher of detective no-
vels may even ask a Russian translator not to transliterate the
names of the characters by using diacritic marks, in order to make
them more recognisable to the supposed readers» [Eco 2003: 6].

It does snow in May [Friedman 1979: 338]: no6asie-
HUE MapKepa «yTBEpAMTEIbHON OJaroHameXKHOCTH
BBICKa3bIBaHUS (Kak W BOOOIIE TOKa3aTeseii BUICH-
[IMABHOCTH) JENaeT aBTOpa IO COBMECTUTEIHCTBY
penakTopoM. 3ajaya peJakTopa M IMepeBoAdYuKa (1o
MHEHHUIO HEKOTOPBIX, MEPEBOMYHMK, B CYIIHOCTH, —
TOT *)e penmakrop [Delisle 1984: 16]), — He mpocras
nepeynakoBKka CMBICTIA, a «mepeco3naHue» (re-
creation), mepecaaka TeKCTa Ha KyJbTypHYIO TOYBY,
OTJINYHYIO OT HCXOIHOM, cp. [Belyea 1984: 46-47].
Penaktop GBIBAET KOHKYPEHTOM JUIsi aBTOpAZ: Jake
MHUHHMMAaJbHAs! KOPPEKTUPOBKA MyHKTYallUH B TEKCTE
B. lllekcrimpa MoXeT TpUBECTH K (PyHAaMEHTAIBHO-
My TepeocMbIcieHn0 Tekcta [Warren 1977: 169].
He6narogapHblii 1 HeJaTLHOBUAHBIA aBTOP BOCHPU-
HUMaeT YCWIHSI PeJakTopa KakK BpeAHble. A s
CBEPXYECTOMIOONBOTO PEIaKTOpa aBTOP MOXKET CTaTh
00y30ii.

B cpennue Beka, mepenuchiBasi CTHXOTBOPHOE
MIPOM3BE/ICHIE HA TyKOM JHaNIeKTe, 10 Mepe CHII TIbI-
TaJNCh aNanTHPOBATh TEKCT K BKyCaM W S3BIKOBOM
KOMIIETCHIIUU LIETICBOM ayIUTOpUHU, JOOABISS MOPOH
(GparMeHTBl, COXpaHSIONIME, BIOpOYEM, pHOMY
U cTwib opuruHaima, cM. [Mulken 1995: 166-167].
B poccuiickoii Guinonoruu B 3TOH CBSI3U pa3iHyaroT
W3BOJ U PEIAKIUI0: «U3MeHeHHUs opdorpaduueckue
U SI3BIKOBBIE TOBOPSAT 32 W3BOJ], U3MEHEHUS ke CTH-
JUCTHYECKUE — 32 CTUIIMCTUYECKYIO PEIaKIUio, eCIH
)K€ UMEIOTCS U M3MEHEHHUsl WICHHOTO Xapakrepa, TO
nepe;; HaMH, OY€BHIHO, HOBAasl PeIaKIHs, a He HOBBIH
u3Boa» [JIuxauen 1983: 141].

Kaxnas u3 yka3aHHBIX poJieil BBI3BIBACT OIpe-
JIeJIEHHbIE 0)KUIaHUS ¥ TIPUBOJIUT K CBOMM pe3yjibTa-
TaM. AJlanTaTop HajZeBaeT Ha ce0s TaKyro Macky, Ko-
TOpasi, Ha €ro B3I, MO3BOJUT 3(dekTuBHEE a0C-
THUYb CBOMX IIEJIeH, a HeTOOPOXKEIH CTPEeMSITCS TIOKa-
3aTh ero uctuHHoe auio. Korma B 2007 r. Tormami-
HU Tpembep-MuHHCTp BenukoOpurtanun I'. Bpayn
BJIPYT 3aroBopwJi 0e3 TPUBBIYHOTO JJIsSi HEro MIOT-
JIAHJCKOTO aKILIEHTa, Ipecca OLEeHUIIa 3TO KaK CTPEeM-
JICHHE 3aTyIIeBaTh MPOBUHLIUAIBHOCTD, KYJIbTYPHYIO
oTcTanocTh u HeganekocTs [Garrett 2010: 1]. Ograxo
HE BCSIKUI HOCHTEINb sI3bIKa B COCTOSIHUU IO (poHEeTH-

2 Cp.: «Most writers | know have tales to tell of being
mangled by editors and mauled by fact-checkers, and naturally it
is the flagrant instances that they choose to single out — absurdi-
ties, outright distortions of meaning, glaring errors. But most of
the damage done is a good deal less spectacualar. It consists of
small changes (usually too boring to describe to anyone else) that
flatten a writer's style, slow down his argument, neutralize his
irony; that ruin the rhythm of a sentence or the balance of a para-
graph; that deaden the tone that makes the music. | sometimes
think of the process as one of “desophistication”. When a good
writer is subjected to it, everything tends to come out that little bit
more dumb» [Gross 1990: 288].
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YEeCKUM OCOOEHHOCTSIM OIICHHTH MOJ00HBIE TIepeo/ie-
BaHUs. Tak, cerofHs cOOMIOACHUE OPEBOJIIOIUOH-
HOW HOPMBI, TOMYCKAaBIIEH TONBKO (PPUKATUBHBIN 2
B BBIpOKCHUAX TUTIA Paou boea w 6ocampiii M T.11., HO
3alpeniaBiiell ero B cioBocouetannu O cpeuveckue
Oozu!, BBI3OBET pa3Be YTO MUMOJIETHYIO paiocTs (hu-
JIOJIOTa-PyCHCTA.

3.2. Obovexm adanmauuu:. VUCXOMHBIN (amar-
TUPYEMBIid, WIM aJanTaHA) M pe3yabTUPYIOMINT
(amanTupoBaHHBIN, WK axantaT). Mogudumpyercs
HWCXOMHBIM TEKCT W/WIM €ro 3ambiced. BbreIBaeT, 4To
caM TEKCT, €r0 «TeJO», LEeTUKOM MM YaCTHYHO BOC-
MTPOM3BOAUTCS JOCIOBHO, HO B 00CTOSITETLCTBAX, OT-
JUYHBIX OT UCXOAHBIX. OIHAKO WHTEPIIPETAIns TeK-
CTa — JAUCKYpC — npu 3ToM OyneT uHoi. Cp. 3HaMe-
HUTHIA J03yHT «[IpaBUIBHBIM IyTEM HIIETE, TOBApH-
mu!» Ha OTKPHITOM IIIOCCE U B KOHIIE TYITHKA.

OOBEeKTOM ajanTanuyd MOXET CTaTh HE TOJIBKO
«TEJI0» TEKCTa, HO M 00pa3 (a BO3MOXXHO, U (hu3nde-
CKO€ WJIA MOPaJIbHOE TEJO), T.€. WACHTUIHOCTh aBTO-
pa Tekcta. B Oopr0Oe 3a M3BECTHOCTH W/WIIH BIACTh
CaMH OCHOBAHUS JJIsl IPU3HAHUS MJCHTUYHOCTH BBI-
3BIBAKOT AMCKYCCHIO™. Tak, cropsl BOKpYr KoHUMTHI
Bypcr cBsA3aHBI HEe CTONBKO C KayecTBOM MEHWS,
CKOJIBKO CO CIIEHHYECKHUM U OKOJIOCIICHUYECKUM 00-
pa3oM, ¢ OTKa30oM aJalTHpOBaTh CaMOIPE3CHTALUIO
K TPUBBIYHBIM YCTAHOBKAM YITFOJIFOKAIOMIETO OOJb-
muHcTBa [Scheller-Boltz 2017: 13]. OTa mpoBokaiu-
OHHasl aKKOMOJAIUsi «OT MPOTHBHOTO» BBHI3BAJIA pe-
30HAHC W TMPHUBENIa K KOMMepueckoMmy ycmexy. lIpo-
SIBIICHUEM BHYTpPEHHEW OOpbOBI 32 caMOMIEHTH(IKA-
IIUIO SIBJISIETCS M TIEPEKITIOYEHUE KOJIOB PYCCKUX aMe-
pPHUKaHIIEB B M3BECTHOM MpOU3BeAeHUM: «S1 Bam, cap,
Ha3Hayaro anovHTMaH. / BBl 3HaeTe, KakeTcs, MOH
anaptMman? / Tynoi npoiigere 4yeTbipe 0JI0Ka, / IOTOM
CIO/ION majguTe KpeH. / A eciim cTpuTKapa HabuTa,
OKOJIO / MOXKeTe B35Th IMOJ3EMHBIN TpeH» (Maskos-
ckuii B.B. AMepukaHckue pycckue).

BHyTpeHHue (QOpMBI aHTIIMHCKHX TEPMHHOB
appropriation «mpucBoeHue» u  appropriateness
«yMECTHOCTBb» HE€ CIy4alHO CTOJb OJM3KU: ajanTa-
TOp 0Opa3a aBTOpa XOTsl ObI HA MTHOBEHHUE TIPUCBAN-
BaeT cebe JIaBphI €CJIM U HE M3 YUCTOTO YECTOTIO0MS,
TO Ui JOCTIKEHHS yMecTHOCTH. CyObeKTUBHOE
npucBoenue (Subjective appropriation) npencrasiser
co0oi omHO W3 HampaBieHUH (GUITOCOPCTBOBAHUS —
B nyxe Kupkeropa, — xorma cyxnenue ¢unocoda
MPUHUMAETCS 32 HECOMHEHHYIO MBICIUTEIbHYIO JaH-

1Cp.: «ronically, identity requires an ongoing
confrontation with other identities in order to serve its function in
the struggle for power. Therefore, discourse will almost
automatically produce instances which challenge or reaffirm the
identities of those participating in the discourse» [Scheller-Boltz
2017: 13].

HOCTB”. (DPAHILY3CKOMY HPHIAraTeIbHOMY approprié
CJIOBapy MPHUIHCHIBAIOT OAHOBPEMEHHO CEMBI COOCT-
BEHHOCTH («IIPUCBOEHHBIN»), YMECTHOCTH («COOT-
BETCTBYIOIINH, HAIUIEKAIINN») M aJalTHPOBAHHOCTH
(«npucniocobnennsiit»). Takas cemMaHTHKa HABOJUT
¢paniry3ckux ¢punocodoB Ha MBICIB O TOM, YTO 00b-
€KTOM IPHCBOCHHS OBIBAE€T M CaM S3bIK, KOTOPBIH,
B TepmuHax XK. Jleppua, <BXOIUT B SI3bIK APYTOTO»”.

3.3. Ileneean ayoumopusn, KOTOpas MOXET
CTaTh M 00BeKTOM MaHumymsauud. Ha mpakTtuxe xe
HauOoJiee CyIIeCTBEHHBIM HAIPABICHUEM aJalTalliu
TEKCTOB  SIBJSIETCS  «YNPOLICHUE»  COAEPIKaHUS
1 (hOPMBI IPOU3BENCHNUS, YTOOBI HE TOIBKO B3POCIbIE
U HE TOJBKO HOCUTEIH fA3bIKa MOTJM MOJIYYHUThH YHO-
BOJILCTBHE OT YTCHHUS. Tak cO3/1aloTCs aganTHpOBaH-
HBIE BEPCHU IIEACBPOB MHUPOBOHM JIMTEpATyphl LIS
JleTel U IoHoLIecTBa. Beab HeananTUpoOBaHHBIA TEKCT
pomanoB «PobunzoH Kpy3o» u «l"aprantioa u [lan-
TarprodJib» MOXKET IIOKHPOBaTh JTaKe BCE MOYHUTAB-
LIero Ha CBOEM BEKy B3pocioro. Bmpouem, yBbI,
aganTanus «OMMaHI3Ib» U «CaTUPUKOHA» IS Jie-
TEeW nopajyeT Hac ele He ckopo. Jpyroe Hampasie-
HUE — ajamnTanus JUiS TeX, KTO He B COBEPIICHCTBE
BJIaJ€ET SI3bIKOM IIPOU3BENEHHS; TOTA OUYEHb I10JIe3-
HBl MIPUCTPAHUYHBIE JIEKCHUECKUE, IPaMMAaTHUYECKUE
U CTpaHOBEIYECKHUE KOMMEHTApHH, KOTOPBIMH Clia-
BUWJIMCh M3/IaHUs ILIEJIEBPOB COBPEMEHHOM 3apyOesk-
HOW JMTEpaTypbl Ha SI3bIKE OPUTHMHAINIA, BBILIEIIINE
B CBOE BpeMs B uzjiarenbete «lIporpeccy.

3.4. Obcmoamenscmea uw/unu yciosus aoan-
mayuu, K KOTOPIM OTHOCSTCS BPEMsl, MECTO M aTMO-
cdepa nepegauu TEKCTa WM JUCKypca, GOH 3HAHUH,
JKemaHuH, oxxuaanui u oueHok [Dijk 1981: 20]. Hoc-
Tanpruyeckas ¢ppasza A y Hac 6 mopwvme cetinac 0aiom
Makapousl B KHHO 3BYYUT yMECTHEE, YeM CHTYallu-
OHHO YyIIepOHOe BOCKIHIAHWE ¥ Hac 30ecv 6 Aecm-
panuu pockowiHoe 1emo, yciblllaHHOe B DauHOypre
B pasrap 3uMsl, cM. [Lyons 1977: 578-579]. Ananrta-
Ul TI0 JICHKTHYECKOMY TlapamMeTpy BMECTO 30ech
6 Ascmpanuu naet mam 6 Aécmpanuu, BOCCTAHABIIHU-

2 Cp.: “this appropriation has a certainty which is derived
from passion. Since faith is passion its certainty is very different
from that of logic or mathematics or again of science. So we are led
to the further development of the thesis into the definition of truth
as objective uncertainty held fast in infinite passion” [Thomas
1994: 77].

®Cp.: «D'autant plus que la langue de l'autre, comme
langue de la vérité, n'est jamais simplement la langue de l'autre.
Dé¢s lors qu'elle est de l'autre, je l'invente a chaque instant
(«l'inventant plus ou moinsy), je la parle pour la premiere fois
comme au moment de son institution, du premier contrat, par
lequel je m'approprie et j'approprie la langue» [Derrida 1986:
191-192]. 3pmech aomycTHMBI 00a TOJNKOBAHHS: «s IPUCIIO-
ca0nMBalOCh M MNPUCIOCAONUBAIO CBOM S3BIK» M« IPUCIO-
ca0MBarOCh U IMpHUCBauBar0 A3LIK).
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Bas Oamanc ymectHocTu. Crieisi 3a MapIipyTaMu Tie-
PEIBUKEHUS] TEPOsl KHUTW WU KUHO(QWIbMA, YUTa-
TeJNb CTAHOBUTCS COYYaCTHHKOM aJallTallud U pea-
JanTaluy JUPUUECKOTO I'eposi K MPOCTPaHCTBEHHO-
BPEMEHHBIM TepuneTusiM, cM. [ Baumbach, Michaelis,
Niinning 2012: 3].

3.5. Texnuxku adanmayuu — nCHCTBUS, IPOU3-
BOIWMBIE HaJ OOBEKTOM: MOAWGUKAIMSA 3aMBICIA,
TOTOBOTO TEKCTa, HMHCIEHUPOBKA NOAaYH OOBEKTa
B HYKHOM OCBEIICHUH, NETAIU3aLUs MIM OTKa3 OT
IeTane, make BBIOOp MacKu s aBTopa. UmcTo
(dopManbHO 3TH TEXHUKH COCTOST B J00aBICHUH,
YHAJIEHUH W MEePeyNopsi0ueHHH, BIHCHIBAIOLINX
TEKCT B «PUTOPUYECKYIO CUTYyaruio» [Sommers 1985:
151]. Amanraiust ObIBaeT M IUKIMYHOM, KOTIA aJarTH-
pOBaHHBIN TEKCT MOABEpraercs AajbHEWIlel anarra-
. JomycTuMOoCTh afanTaly oLeHrBaeTcs: Ha (hoHe
COIMANBHBIX YCTAaHOBIICHHH, CHCTEM 3HAHUU (B TOM
YucIie, HICTOPHYECKUX U Hay4YHBIX ()aKTOB, HE MOABEP-
raeMbIX B JAQHHOM OOIecTBe comHeHHIo [Mailloux
1982: 113]) u umeanoB, KOTOPBIX 3TH CUCTEMBI TPE]-
MUCBIBAIOT MPHUAEPKUBATHCS («uaeosoruit»). Mimen-
HO O BceoOs3aTeNbHBIX 3HAHUSX HIET pevb B Clie-
OYIOIIEM IHajnore, KOTOPBIA 4acTo JIOOMI LUTHPO-
Bath lO.C. CtemanoB: «Sl HemaBHO MpoYHTAN, YTO
AHTIIUS, OKa3bIBAETCS, HE MOIYOCTPOB, a OCTPOB!» —
«Hy 4t0 TbI, 3T0 OBLIO OBI U3BECTHO!».

Paznuuarorcs amantanmys 1O XO4y CO3IAaHUS
HOBOT'O TEKCTa M aJalNTaIus YK€ TOTOBOI'O TEKCTa.

B nepBom cnyuyae aBTop HU nepes KeM He 005-
3aH OTYMTHIBATHCS 00 a/IeKBaTHOCTH: OH XO35HH CBO-
€ro CJOBa HACTOJIBKO, HACKOJIBKO 3TO JOIMyCKaeTcs
B obmiecTBe. Ha omHOM Tonmoce «CBOOOIBI CIIOBay —
00IIeCTBO, B KOTOPOM 0e€3 pernpeccuil JOImyCTHMO
JUITb TOBTOPSTh KAHOHWYECKHE UCTUHBI, Ja U odu-
[IM03 B HEMOJ00ArOIMX OOCTOSTEIBCTBAX MOXKET
MPUBECTH K OOBUHEHHUIO B Mpo(daHalMu: Cp. HAANUCH
Cnasa KIICC! n ucnonHeHHe TMMHA CTPAaHbI B yMe-
CTHOM OKPYKE€HHH, B «MECTax O0IIEro MoJb30BaHISD)
U B JMPUYECKH-UHTUMHON oOctaHoBke. Ha npyrom
MOJIFOCE — MOJTHAst 0E30TBETCTBEHHAS! OTCEOSTHHA.

AnanTanus roTOBOrO TEKCTa — Hampumep, pe-
JAKTHPOBaHWE W TepeBoj (YCTHBIA WM MHUCHMEH-
HBIN), — CiTy4ail, Koraa oJuH (FOTOBBIH) TEKCT TpaHC-
(dbopmupyeTcs B APYroi, OTJIIMYHBIN 110 TeTy, HO KOH-
rpy’HTHBIH IO 3HaueHuto [Bell 1984: 73]. Ipu pe-
JaKType TOCIEJHEE CIOBO 3a aBTOPOM, KOTOPBIi,
MyCTh Aa)Ke W M3HYPEHHBIH HepaBHOU O0prOOil ¢ Uy-
XKJIBIMA MHEHHSMH DPEJAKTOpa, JaeT-Taku corjacue
Ha MyOJIMKAILMI0 CBOETO TEKCTa B MONyYEHHOM BHUJE.
A mpu mepeBoge (B YacTHOCTH, OCYIIECTBICHHOM
caMHM aBTOPOM) IIOCJIETHEE CJIOBO OCTaeTcs 3a nepe-
BOJIYHKOM.

Pa3ymeercst, commanbHOE OKpY)KEHHE HCXO-
HOT'O TEKCTa MOKET PE3KO OTJINYATHCS OT KOHTEKCTa,
K KOTOPOMY M B KOTOPOM IIPOHMCXOIUT aITaNTaIlHsL.
Benp 3HaHMA 1 UIEONOTHST aBTOPA MOTYT OTJIHYATHCS
OT 3HAHUW U UJCOJIOTUH LIEJIEBOM ayauTOpUH. Penak-
Typa W MepeBOJ TEKCTa MOTYT ONMUPATHCS U HA UCTO-
puto Goilee paHHHX BEPCHH TOTO K€ TEKCTa U Jaxe
Ha UCTOPHUIO NEPEBOJOB Ha ApYyTrHe SI3bIKU. boraTelii
OMBIT B 3TOH 007acTH J0Ka3zaa MOJE3HOCTh MpaBHI,
MO3BOJIIIONINX M30€XaTh HEKOHTPYPHTHOCTH: HaJ0
CTPEMUTHCS HE YIAsATh M HE BCTAaBIATH MOKA3aTeNIn
VTBEPXKICHUS, OCTpaHEHHUs, OTpHUHaHus, (oxyca
U areHca, m30eraTb PEeBEPCHU TEPEXOTHBIX KOHCT-
PYKIMH, HE «OKPYTJISATH)» yKa3aHUH BPEMEHU M MecC-
Ta, He 100aBIATH Aeikcuca, cp. [Bell 1984: 108-110].
Ilepemaya TOHANBPHOCTH TEKCTa (COXpaHEHHWE HEH-
TPaJBHOM ITIO/1auH, Tparusma, IoMopa, MPOHHYHOCTH,
HOJIEMHYHOCTH U T.II.) — «BBICHIMH MHJIOTaX» IPU
ajanTamnuu Tekcra, ocodeHno mpu nepesoje [Delisle
1984: 202]. Hemapom VY. Dxo momarain, 9Tro ObIBaeT
«BepHocTh opurunany» (faithfulness, a mpu xenanumu,
loyalty, devotion, allegiance, piety mo oTHoIIeHHIO
K TEKCTy), HO HeT TouHocTH (exactitude) mepeso-
nma [Eco 2003: 192].

K TtexumkaM ajanTalmuyd TEKCTa OTHOCSITCS
Takxe jobaBieHue W ycrpaneHue ¢uryp peuu. [lo-
YyBCTBOBaB, YTO TEKCT HE CIIEAyeT IOHUMATh OyK-
BAJILHO, ayJUTOPUS THITACTCS BBIYHCIUTH T'PaiicoB-
ckre UMIUTHKaTypsl [Bergmann 1982: 239], a 3a01H0
OLICHMBAET CTENEHb YMECTHOCTH 3THX (uryp. 3io-
ynorpebnenne xxe Merapopamu [Aylwin 1985: 175]
BbI3bIBACT OIIYIICHHUC <<a6cpr[a BMECTO MY3BIKH.

4. 3akil0ueHne

1. Ilpuemnemocms XapakTEepHU3yeT <«BIHUCAH-
HOCTB» BBIP&KEHHS B KOHTEKCT. B (hokyce BHUMaHUS
TP 3TOH OIIEHKE HAXOIUTCS YacTh KPYMHOTO oOpa-
30BaHus, a HE CaMO 3TO 06pa30BaHI/I€. 3HAYNUTETBEHO
pexe, 10 MEPEHOCY, TOBOPAT U O KIIPUEMIEMOM KOH-
TCKCTC» AJId AaHHOI'O NPCAJIOKCHU. B 00oux ciry4da-
X OHCHKA NPOUCXOAUT HEC Ha (I)OHG rpaMMaTu4eCcKo-
ro onrcaHusd, a «B JXU3HW)» TCKCTA, B JUCKYPCE.

2. Vmecmnocms (@ppropriateness), HampoTus,
qame OTHOCAT K OoJee KpYIIHbIM €AWHHIAM — TCK-
CTaM H JUCKYypCaM; K OTACJIbHBIM MNPCAIOXKCHUAM

1 Cp.: «the concept of faithfulness depends on the belief
that translation is a form of interpretation and that (even while
considering the cultural habits of their presumed readers) transla-
tors must aim at rendering, not necessarily the intention of the au-
thor (who may have been dead for millennia), but the intention of
the text — the intention of the text being the outcome of an inter-
pretative effort on the part of the reader, the critic or the transla-
tor» [Eco 2003: 4].

Bonpockl KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH
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W pEYEBBIM aKTaM — TOJNBKO IO MEPEHOCY KaK K Jac-
TAM OoJiee KPYIHBIX PEeuYeBBIX OTpe3koB. Heymect-
HOCTh TEKCTa — MPU3HAHUE €T0 HeaqanTUPOBAHHOCTH
K KOHKPETHbIM KOMMYHUKATHBHBIM  YCIIOBHSIM.
[IpenBunenne HeyMeCTHOW MOJauM TEKCTa WU JAWC-
Kypca B TMEpPBO3JAaHHOM, HEaJalTHPOBAaHHOM BHJC
B KOHKPETHOW KOMMYHHKATUBHON CHUTYAIMH SIBIISCT-
Cs1 IOBOZIOM JUTS a/Ial Talluy.

3. llon adanmayueli MTOHUMAIOT OIXHOBPEMEH-
HO TIPOIIECC U pe3yNbTaT 3TOTO Mpolecca. AnanTupo-
BaHHOCTh TEKCTa — CTENEHb «IparMaTudeckoil mpu-
eMJIEMOCTHY, JIe)KaIllel 3a MpenenaMu YUCTO SI3BIKO-
Boii (B cMbIcie langue — si3bika-cuctembl) chepbl HH-
TepIpeTayy TeKCTa.
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ACCEPTABILITY, APPROPRIATENESS, AND ADAPTATION OF TEXT

V.Z. Demyankov
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Texts and discourses need accomodation to conditions of their use in order to influence opinions,
attitudes, and actions of the target audience. For instance, political texts and children’s books are
normally adapted to be properly understood. Such adaptations may be creative to different degrees and
involve subjects, objects, target audience, circumstances of communication and techniques of
presentation or, formulated in praxeological terms: who adapts, what, for whom, when, where, and how.

In linguistics, acceptability is a pre-theoretic notion pertaining to evaluation of sentences and
utterances and it does not coincide with grammaticality or well-formedness. Acceptable sentences and
utterances are rather defined as well-adapted to the discourses they belong to, that is, acceptability is
part and parcel of communicative adaptation of texts and discourses.

On the other hand, texts and discourses themselves are appropriate to the degree they are well-
adapted to the wider context of use, to circumstances of communication. Achieving discourse

appropriateness is the main reason for adapting texts.

Key words: cognitive linguistics, text adaptation, discourse adaptation, sentence acceptability,
text appropriateness, linguistic vs. extra-linguistic knowledge, culture accommodation.
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